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Wstęp

Polskie szkolnictwo wyższe weszło obecnie w okres niezmiernie 
istotnych zmian systemowych związanych z wprowadzaniem re-
formy 2.0. Istotą działań podejmowanych przez Ministerstwo Na-
uki i Szkolnictwa Wyższego oraz środowiska akademickie, czyli 
władze uczelni, pracowników naukowych, dydaktyków, innych 
pracowników uczelni we współpracy ze studentami, jest poszuki-
wanie nowych rozwiązań i podejmowanie skutecznych działań ma-
jących wpływ na podnoszenie jakości badań naukowych i poziomu 
kształcenia akademickiego. Jednym z aspektów reformy jest pro-
ces umiędzynarodowienia uczelni  – powiązanie pracy naukowo-
-dydaktycznej prowadzonej na polskich uczelniach z badaniami 
naukowymi oraz edukacją prowadzoną w innych krajach.

Niniejsza monografia dotyczy tego zagadnienia, sytuując się 
w obrębie pedagogiki jako dyscypliny naukowej, gdyż dotyczy pro-
cesu kształcenia studentów. Jej zasadniczą częścią jest problema-
tyka specjalistycznej edukacji bilingwalnej (dalej też SEB) – czyli 
nauczania na wyższych uczelniach, na kierunkach innych niż fi-
lologie przedmiotów specjalistycznych w obcym języku przez na-
ukowców reprezentujących daną dziedzinę nauki i dyscyplinę 
naukową.



Wstęp

Monografia adresowana jest głównie do pedagogów zajmujących 
się specjalistyczną edukacją bilingwalną w szkolnictwie wyższym. 
W części pierwszej zawarta jest terminologia językoznawcza, któ-
ra jest konieczna do opisu procesów lingwistycznych związanych 
z rozumieniem i opisem określonego typu nauczania. Opracowanie 
zawiera także ogólny opis SEB na konkretnej współczesnej uczelni. 
Publikacja adresowana jest również do historyków wychowania, 
gdyż prezentuje zagadnienie nauczania bilingwalnego w ujęciu 
historycznym, ale też do językoznawców, w tym glottodydaktyków, 
do studentów różnych kierunków – oraz do tych wszystkich, któ-
rzy są zainteresowani nauczaniem przedmiotów specjalistycznych 
na uczelni wyższej przy wykorzystaniu języka obcego.
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Rozdział 1

Język, bilingwizm, 
edukacja bilingwalna – 

ustalenia terminologiczne

1. Wprowadzenie do nauki o języku (pochodzenie języka, 
jego definicja, funkcje, zróżnicowanie i przyswajanie)

1.1. Pochodzenie języka

Język to najdoskonalszy sposób porozumiewania się ludzi w obrę-
bie danej społeczności występujący w odmianie mówionej (mowa) 
oraz pisanej (pismo), przy czym nie wszystkie języki mają swoją 
wersję graficzną. Mowa, czyli zjawisko komunikowania się ludzi 
za pomocą wytwarzanych przez nich dźwięków językowych, czyli 
fonemów, powstała wówczas, gdy mózg ludzki osiągnął dostatecz-
ny stopień rozwoju, by się nią posługiwać. Zdaniem wielu naukow-
ców wytworzyła się ona około 100 000 lat temu, prawdopodobnie 
we wschodniej Afryce (Aitchison 1998: 7), choć niektórzy badacze 
uważają, że mogła powstać dużo wcześniej, nawet około miliona lat 
temu. Homo loquens, czyli człowiek mówiący, był więc Afrykańczy-
kiem – twórcą języka, czyli złożonego systemu znaków o ogromnym 
potencjale, skomplikowanej strukturze gramatyczno-leksykalnej 
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służącej do wyrażenia emocji i myśli – a także potężnego narzędzia 
działania.

Językoznawcy zajmujący się początkami języka próbowali od-
powiedzieć na pytanie, który z istniejących języków jest prajęzy-
kiem ludzkości, z którego wywodzą się wszystkie inne. W XIX wieku 
podejmowano próby rekonstrukcji prajęzyka z elementów języków 
istniejących, jednak badania tego typu nie mogą przynieść odpo-
wiedzi na pytania dotyczące początków języka, gdyż mowa jest wy-
tworem człowieka żyjącego 100 000 a może nawet więcej setek ty-
sięcy lat temu, a najwcześniejsze ślady materialne języka w postaci 
pisma, jakie udało się odnaleźć, mają kilka tysięcy lat (por. Aitchi-
son 1998). Jak wiadomo, homo scribens, czyli człowiek piszący, żył 
znacznie później aniżeli człowiek mówiący (homo loquens). Marek 
Sosenko pisze: „Od czasu, kiedy ludzie nauczyli się porozumiewać, 
kiedy potrafili przekazać swe myśli, minęło wiele czasu, nim zna-
ki dźwiękowe zamieniono w swoisty kod w najróżniejszy sposób 
utrwalany” (1999: 3).

Pismo ma swoje źródło w rysunku; piktogramy, czyli obrazki 
powstawały na różnych kontynentach jako odwzorowanie tego, co 
istniało w rzeczywistości, a ich celem było przekazanie lub utrwa-
lenie informacji. Piktogramy rozpowszechnione były m.in. wśród 
Indian, Eskimosów, niektórych ludów syberyjskich. Przykładem 
pisma obrazkowego są hieroglify egipskie1. Z pisma piktograficzne-
go (obrazkowego) wywodzi się pismo ideograficzne, w którym znaki 
odpowiadają pojęciom. Z kolei zapis alfabetyczny to taki, w którym 
poszczególne znaki, czyli litery, są odpowiednikami określonych 
dźwięków mowy. Ten system graficzny jest najbliższym odwzorowa-
niem mowy. Pismo fenickie to spółgłoskowe pismo alfabetyczne po-
wstałe w Fenicji w końcu II tysiąclecia przed naszą erą, składające 
się z 22 liter. Zostało przejęte przez Greków, a uzupełnione znakami 

1	 Egipskie pismo hieroglificzne do około 2500 p.n.e. miało charakter piktografii, 
a następnie rozwinęło się w pismo ideograficzno-fonetyczne (por. STJ 1970: 230)
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dla samogłosek przekształciło się w alfabet grecki i łaciński. Alfabet 
jest zestawem liter, czyli symboli graficznych dźwięków (ale nie za-
wsze fonemów)2 określonego języka, które zostały ułożone w okre-
ślonym porządku. Nazwa alfabet wywodzi się od dwóch pierwszych 
liter alfabetu greckiego (alfa, beta). Alfabet rosyjski, później ukra-
iński wywodzi się z alfabetu greckiego, zaś polski z alfabetu łaciń-
skiego, (Aitchison 1998, Majewicz 1989, NEP 1998: 899–900).

1.2. Definicja języka

Język definiowany jest jako system znaków pierwotnie dźwięko-
wych a następnie także pisanych wytwarzanych przez człowieka 
i służących do porozumiewania się w obrębie danej społeczności. 
Jest on zbiorem słownictwa organizowanego przez reguły grama-
tyczne, semantyczne, pragmatyczne, fonetyczne, fonologiczne 
i ewentualnie graficzne (w przypadku języka pisanego), stąd jego 
definicję można ująć następująco:

JĘZYK = LEKSYKA + GRAMATYKA + SEMANTYKA + PRAGMATYKA+ FO-
NETYKA + FONOLOGIA + (PISMO).

Leksyka, czyli słownictwo danego języka jest zbiorem wyrazów 
służących do budowy wypowiedzi dzięki regułom gramatycznym. 
Semantyka to znaczenie przypisywane wyrazom przez użytkow-
ników języka, a pragmatyka wypowiedzi jest zależnością, jaka za-
chodzi między rzeczywistością, a ludźmi, którzy posługują się da-
nym językiem. Kontekst wypowiedzi (czyli intencje nadawcy, jego 

2	 W alfabecie jednej literze powinien odpowiadać jeden fonem. Tak jednak nie jest, 
gdyż „Na skutek rozwoju fonetycznego języków z jednej strony, a konserwatyzmu 
ortografii (pisowni) z drugiej – z reguły powstają znaczne odchylenia od tej zasa-
dy. Odchylenia takie powstawały również na skutek niedoskonałego od początku 
przystosowania danego alfabetu do określonego systemu fonologicznego (por. STJ 
1970: 422).
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postawa, cel danego komunikatu, czynniki pozajęzykowe etc.) ma 
z pragmatycznego punktu widzenia zasadniczy wpływ na jej rozu-
mienie i interpretowanie. Fonetyka danego języka to charaktery-
styczne dla niego fizyczne właściwości sygnałów mowy, a jego fo-
nologia, to funkcje dźwięków mowy w procesie komunikowania się 
za pomocą języka (por. np. EJO, EJP).

Język służy do przekazywania myśli, a jego praktyczne zasto-
sowanie jest projekcją doświadczeń społeczności, w której żyje 
konkretny użytkownik. Jest systemem znaków odsyłających do 
przedmiotów, zjawisk, zdarzeń, relacji międzyludzkich, emocji etc., 
występujących w realnej bądź duchowej czy wyobrażonej rzeczy-
wistości. Jeden z najwybitniejszych językoznawców, Ferdinand de 
Saussure już przeszło sto lat temu sformułował przełomową tezę, 
iż język jest systemem odrębnych znaków odpowiadających odręb-
nym pojęciom, dając tym samym początek strukturalizmowi w ję-
zykoznawstwie (1991: 38). W obrębie leksyki nadrzędne jest pojęcie, 
użytkownik języka przyporządkowuje mu konkretne fakty języ-
kowe (wyrażenia języka ogólnego bądź terminy). Pojęcie jest po-
lisemantyczną strukturą, kształtowaną w trakcie rozwoju języka, 
która jest rozpatrywana na tle zróżnicowanych kontekstów spo-
łecznych, kulturowych, psychologicznych, religijnych i innych. Ta 
struktura tkwi w umyśle człowieka lub niekiedy dopiero się w nim 
tworzy, a odpowiada jej mniej lub więcej znaków językowych. A sko-
ro tkwi w umyśle pojedynczego człowieka, to jest do pewnego stop-
nia nieuchwytna. Konkretny akt mowy mówiony lub pisany aktu-
alizuje ją, a suma wypowiedzi użytkowników języka ją dookreśla. 
Wynika to z tego, jak pisze de Saussure (1991: 35–45), że język jest 
systemem znaków i reguł ich tworzenia, który nie może być wytwo-
rem pojedynczego człowieka, jest pewną abstrakcją, która urze-
czywistnia się w indywidualnych aktach werbalnych (mówieniu). 
Zwerbalizowane pojęcie ma nazwę, która ma postać wyrazów czy 
wyrażeń językowych. Użytkownicy języka przyporządkowują po-
jęciu wyrazy stanowiące jego rdzeń, występujące w jego centrum, 
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na peryferiach bliższych i ewentualnie dalszych (por. Sieradzka-
-Baziur 2011, 2013a, 2013b, 2016, 2017a, 2017b). Noam Chomsky cha-
rakteryzuje język jako „nieskończony zbiór zdań zbudowanych ze 
skończonego zbioru symboli za pomocą skończonego zbioru reguł” 
(EJO 1995: 241), zwracając uwagę na tkwiącą w nim cechę nieskoń-
czoności. Zbiór zdań, które można zbudować z istniejących znaków 
językowych, jest nieograniczony, gdyż zawsze istnieje możliwość 
zbudowania zdania, które będzie o jakiś element języka dłuższe niż 
każde z utworzonych wcześniej. Język ma twórczy charakter, gdyż 
nie da się wytyczyć granicy zdania, a dodatkowo wciąż tworzone są 
nowe wyrazy i konstrukcje wyrazowe. Ten system porozumiewania 
się jest więc niezwykłym zjawiskiem służącym do wymiany myśli 
oraz narzędziem działania. Dzięki niemu możliwe jest tworzenie 
arcydzieł literackich (Biblia, Iliada, Odyseja, Hamlet), a mimo ty-
sięcy lat użytkowania języka wciąż tworzone są w nim konstrukcje, 
których nikt wcześniej nie stworzył (skrzydlate słowa, sentencje 
i maksymy), a także formy językowe poprawne gramatyczne, ale 
pozbawione sensu. Jednym z najczęściej cytowanych przykładów 
zdań tego typu jest fraza Chomskiego: Colorless green ideas sleep 
furiously3 – ‘bezbarwne zielone idee śpią wściekle’. Człowiek tworzy 
także wyrazy lub konstrukcje wyrazowe odnoszące się do nieistnie-
jącej, ale wyobrażonej rzeczywistości, której elementy mają okre-
ślony wygląd, właściwości, działania (por. np. wyraz krasnoludek, 
strzyga, wyrażenie Królewna Śnieżka). Renata Przybylska (2003: 20) 
pisze: „System językowy jest otwarty i elastyczny – powstają w nim 
wciąż nowe wyrazy, a inne wychodzą z użycia. Bardzo powoli za-
chodzą też zmiany w jego budowie gramatycznej. Język ewoluuje, 
w naturalny sposób dostosowując się do potrzeb jego użytkowni-
ków. Póki żyją ludzie mówiący danym językiem, póty żyje i rozwija 
się ich język”.

3	 https://www.futurity.org/chomsky-internal-grammar-1064852-2/ (dostęp: 1.09.2019)
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1.3. Funkcje języka

Wypowiedzi językowe pełnią najróżniejsze funkcje: informatyw-
ną – występującą wówczas, gdy w danym tekście najważniejsza jest 
treść komunikatu (np. Człowiek jest istotą wolną), ekspresywną – 
występującą w zdaniu wyrażającym emocje (Jaki ty jesteś kreatyw-
ny!), fatyczną – jeśli w komunikacie dominuje sama chęć nawią-
zania i podtrzymania kontaktu między nadawcą a odbiorcą (Co 
dobrego słychać?). Jedną z ważniejszych funkcji języka jest funkcja 
prezentatywna, która uzewnętrznia się w wypowiedziach nadawcy 
informujących odbiorcę np. o pochodzeniu, wykształceniu, wieku, 
pozycji społecznej osoby mówiącej lub piszącej. Analiza tekstów 
pozwala wyodrębnić także funkcję sprawczą języka, występującą 
w konstrukcjach performatywnych opisanych przez brytyjskiego 
filozofa języka Johna L. Austina. Wygłaszanie tekstów pełniących 
funkcję sprawczą ma na celu stworzenie nowego stanu rzeczy. Do-
tyczą one relacji między innymi prawno-instytucjonalnych (np. 
przyrzeczenie ślubne małżonków, wypowiedzenie wojny, formuła 
sakramentalna spowiednika) czy próśb, obietnic, podziękowań, 
przyrzeczeń, przekleństw, czyli złych życzeń (Austin 1993: 542–708). 
Język jest także narzędziem działania, ma moc wywierania wpływu, 
pełniąc funkcję impresywną. Pisze o tym m.in. Anthony Robbins: 
„Throughout human history, our greatest leaders and thinkers 
have used the power of words to transform our emotions, to enlist 
us in their causes, and to shape the course of destiny. Words can 
not only create emotions, they create actions. And from our actions 
flow the results of our lives” (cyt. za: Urban 2004: 11).

1.4. Zróżnicowanie języka (postać dźwiękowa a postać graficzna)

Porozumiewanie się użytkowników języka za pomocą komunikacji 
ustnej jest charakterystyczne dla każdej ludzkiej społeczności, ist-
nieją jednak takie grupy społeczne, które nie wytworzyły postaci 
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graficznej języka. Przybylska (2003: 35) podaje główne cechy poro-
zumiewania się za pośrednictwem mowy oraz przy wykorzystaniu 
pisma.

Charakterystyka komunikacji ustnej bezpośredniej:
– Nadawanie i odbieranie komunikatu odbywa się w bezpośredniej rozmo-
wie w tym samym miejscu i czasie.
– W porozumiewaniu się uczestnicy wykorzystują środki pozawerbalne: 
mimikę i gesty. Odwołują się do danej sytuacji i towarzyszących mówieniu 
okoliczności, czyli wykorzystują znaki sytuacyjne.
– Język oddziałuje swą warstwą brzmieniową – nośnikami informacji są też 
m.in. intonacja, akcent, ton i modulacja głosu.
– Nadawca na gorąco tworzy wypowiedź, jednocześnie myśli i mówi, nie ma 
możliwości dokładnego uporządkowania informacji.
– Wymiana myśli jest dwukierunkowa, bo uczestnicy rozmowy naprze-
miennie przyjmują chwilowe role nadawcy i odbiorcy.
– Komunikat ustny jest z natury ulotny, przemijający, choć oczywiście w ra-
zie potrzeby może być utrwalony (np. nagrany na taśmę magnetofonową).

Charakterystyka komunikacji pisemnej:
– Nadawanie i odbieranie komunikatu jest rozdzielone – w innym miejscu 
i czasie oraz w innych okolicznościach odbywa się pisanie, a w innym czy-
tanie.
– Nie występują żadne znaki sytuacyjne ani związane z gestami lub mimi-
ką – wszystko musi być ujęte w słowach, zwerbalizowane w tekście.
– Funkcję intonacji, akcentu i innych elementów warstwy brzmieniowej 
musi przejąć w piśmie m.in. interpunkcja.
– Nadawca tworzy tekst, wkładając w ten proces pewien wysiłek. Może 
wielokrotnie wprowadzać poprawki, musi zatem w większym stopniu 
dbać o właściwą formę językową: dobór słów, składnię, ortografię i inter-
punkcję.
– Wymiana myśli jest jednokierunkowa. W jednym akcie komunikacji wy-
miana ról między nadawcą a odbiorcą jest niemożliwa.
– Komunikat pisany jest od razu utrwalony, nieprzemijający.

Język nie jest tworem jednolitym, można wyodrębnić w nim 
wiele najrozmaitszych odmian, do których zaliczyć można: język 
mówiony i język pisany; język literacki i język potoczny; język arty-
styczny; język ogólny, język ludowy, gwarę miejską; język konwer-
sacyjny, język monologowy; język naukowy; język zawodowy; język 
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administracyjno-prawny; język publicystyczny; język religijny; ję-
zyk polityki (por. Przybylska: 2003: 39–46).

Czynnikami wpływającymi na korzystanie z którejś z tych od-
mian językowych są m.in. takie cechy ich użytkowników, jak płeć, 
wiek, wykształcenie, miejsce zamieszkania (miasto lub wieś), typy 
relacji, jakie wiążą uczestników komunikacji językowej, miejsce, 
czas, okoliczności komunikowania się i inne.

1.5. Przyswajanie języka

Każda normalna istota ludzka jest potencjalnie zdolna do naucze-
nia się dowolnego języka, przy czym mowa rozwija się tylko u czło-
wieka żyjącego w społeczności ludzkiej. Dziecko pozostające poza 
jej obrębem nigdy nie zdoła opanować tego specyficznego syste-
mu znaków. Człowiek jest w stanie przyswoić sobie nie tylko język 
ojczysty, ale także jakiś język obcy a nawet wiele innych języków. 
Przedmiotem dalszych rozważań będzie społeczne i indywidualne 
zjawisko równoczesnej znajomości dwóch języków czyli bilingwizm 
nazywany też dwujęzycznością.

2. Kontakty językowe

2.1. Języki świata

Obecnie na świecie istnieje ponad 4 000 języków, przy czym nale-
ży zaznaczyć, iż bardzo trudno jest ściśle określić ich liczbę – ze 
względu na to, że nie wszystkie języki są zbadane, a dodatkowo nie 
zawsze wiadomo, czy w konkretnym przypadku mamy do czynie-
nia z językiem czy dialektem. Nie wszyscy też obejmują tą staty-
styką języki sztuczne (np. esperanto) i martwe bądź wymierające 
(np. sanskryt czy łacina). Z całą pewnością istnieją też języki dotąd 
niepoddane klasyfikacji a zapewne też nieodkryte. Alfred Majewicz 


